5) Robert Bosch Elektonika Kft.

of
Robert Bosch Gt 1 Sender VATID HU26551542
3000 HATVAN .
PHONE  36(37)544- if queries please specify customer and delivemote no. sy Delivery note no 8793710 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR |Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
) Robert Bogch GmbH
1000911829 (0091024089 |UJ N\Nr\un \N\m 20.11.2018
Robert-Bosch-Platz 1 Kog Deliveryfinstallation is made by property reservation according 167 Freignt 7y Delvery Creationday B
. . to our conditions, which underlie the confractual relationship. 18.11.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Feree | luntank Waggon | |carrer .11,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %Mﬂm_..zo
Express Vehic. own '
550003964301  14.11.2017 Sped Mader Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24]
extra run Delivered at pl |8 PAL aross 880,0 |, 512,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
MagnaPT S:p-Ac
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27)Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.(Is) +i- Notes
1 (0260.001.050 V03 2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 512
PLIY A
SEFAOIZYG, o
WKUEHNE+-NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: UL&
Quantita effettiva;
Tipo Imballaggie:
Quantita _Swm_:um
Conformita all schede dmballe: o}
Dz i "
_n
v ' Rotation 42) Entry notes 43) Guantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 48} Invoice check
~i, |Receiver notes Date
‘a‘w Name
bzw Nr

’

LI

NR793710N

BVE13384



f 1) Sende }éﬁpptier 2) Supplier-no. 0091024089
Robert Boéch Elektonika Kft.

: _Sped Mader

: “Robert Bosch 4t 1.

3) Shipping order-na,

Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the

e

3000 HATVAN shipping camier
Person: T —
Tel :36(37)544-549 Fax:- . TRANSPORT ORDER
5 Loading point %‘o‘% 6)Date 18.11.2018 7)Relations-no.
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut ‘3
8) Transportnumber 10328318 “’% 9) shipping carrier 10) Carrier-na. 97157188
! 11) Recipient 12)Customerno. 1000911829 g'varga Trans Kft
{ Magna PT S.p.A. : Szegfd 4t 10.
¢ HU 8500 Papa
Via dei Ciclamini, 4 -
IT 70026 Modugnc (BA) &
?3 13) Borderzau-/Cargo list no.
: 14) Delivery-/unloading point 15) Sendemote for?r;:shipping camier:
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16) Arive-date 17) Anmive-fime
E 18) Reference and no 19} Number| 20) Packaging 21) [22) Contents 23) Load carm. (24) Gross weight
3 delivery note no, SF weight kg kg
= 8793710 I2] Pallets 0 |0260001050V03TUT AE 160 880,0
: HH8318 2510261630
Empt . customer| or name empties RB
64 Blister-Forping Part 6000439355
64 Plastic Conpainer 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 6000439352
Freight duty weight: 880,0
27) 28)
25} Sum 8 26)Volume in cdm Sum 160 880,0

: 29) hazardous freight classification

< 30) hazardous freight name

;t; 31) Prepayment of charges 32) Werth of goods forinsurance 33) Transportinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery

¢ Delivered at plac cartier with

L MOAUGTC. (BA) A ——— s
" 35)Enclosures % 36) Order-no. Customer 5500039643

3 70441 i 37) Account assignment

T

38) Means of transport no

39) Loy reg.

2

: 40) Dispatch @@gj E H ﬁﬁrﬁ&f&&h Egl) chﬂggnting-key

42) Acknowledignéai Gitbeeipt ofgaodd0026 Modugno {3/,
mentioned transport camplete and in a proper conditlon recieved

: 43) Takeover-canfirmation from the driver:

i

get the mentioned iransport complete, in a proper condition and
allowing safe transport and loaded aperationally reliable.
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Company siafip/shafiatire.
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2) Supplier-no.

JURENALTR RN

V091024089
10) Carrer-no.

i oy

0

Il
Il

8) Transportnumber

ERREL VR IR e

2510328318

13} Bardereau-/Cargo list no.




1-15 und 21422 auszufillen unter der Veranlvworlung des Absenders

To be compleled on the sandars own responsibibly 1-15 icluding 21+22

1-15 tovdbbd 21+22 rovatokal a feladd 1811 ki sajat feleldsségére

gty

MA/ 2018032620 4. példany

Feladd (N&év, cim, orszdg} Sender {(Name, address, country}
Absender (Name, Anschrift, Land)

Rabert Bosch Elektronika KFT.
Robesrt Bosch (it 4.

3000 Hatvan

HU

B —
NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozisra eltérd 4 {4s eseténisa
(CMR) rendalkezésel az irdnyaddk

“This Garrfge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Internallonal Camige of Goods by Road (CMR)

i Arufuvarozasi egyezmény

Diese Beftrderung untediegt trotz efner g Abmachung den Bestimmungen
des Obereir Uberden B g g Im. nalen Slrassengil-
terverkehr {CMR}

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

16 Carrier {Name, address, country)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)

Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land}

GETRAG 5.P.A,

ViA DEI CKCLAMINI 4,
70026 MODUGNO

IT

Kispeed-Trans Kfi.
2118 Dény
Aruitvétel 18.

Az any kiszolgalasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods {Place, country}
Auslieferungsert des Gutes {(Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Mév, &im, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachifithrer (Mame, Anschrift, Land)

helység/placalOrt 70026 MODUGNOQ

orszagleountsy/l.and T

aru kiszelgalasi helye es idoponta {nelyseq, orszag, 1d0pan
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}

t A TUVATOZO 1CHIENa5al 65 Dejegyzese!
Ort und Tag der Ubarnahme das Gutes {Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations

helységlplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachiitirer
orszag/country/Land HU
idépont/date/Dalum  201B8.1.18

Y70 Annexed documents

5 Beigefligle

Dobomonio

SAP-177713

JEredeti EKAER bizonyfat odaadva a Fuvarezonzkl
e

st ST T |
AGNTe? g TS

Jama Rendszam* =~ 7V |Rakstity
25 Veicle Registration number  |Useful load
Fahrzeug Kennzeichen MNutzlast
PMUB47

acabszam AR Stahsztikal szdm ; !}
Marks and Nos Number of Csomagelas modja megnevezésa Statistical Gross weight In Térfogat (m3)
6 Kemnzelchen 7  packapes 8 Melod of packing 9 Name of the 10 num'bs: 11 kp # Volumea in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods st Brulicgewicht in Umfrang n m3
auslknummer
Nummem Packstiicke Bezelchnung Kg
8 PAL KFZ-Zubshd EBO
Osztély Szém  Bet
Class Number  Leller Klasse, Zilfer, Buchstabs 880 4]
A folado rendetkezései (VAm- &3 egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Feladé, Sender Pénznem, Atvevs
13 Sendersinstructions {Customs and other formalliies) 19 To be paid by b d ’ Currency, Consignee
Anwei 1 des A {Zoll- und amiliche Behandlung) Zu zahlen vom sencer Wahrung Empfanger
P:232304 [ |
0 |
Visszalérités |4 széllitassal k falos dok kat hidnytalanu! dtvell
14  Relmbursement IShipping documents are completely toak over
Riickersiallung Ich habe die Transporidokumente vollstandig ibemommen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések 20 Killén'eges megallapodasok. Besandere Verelnbarungen
Direcilon as 1o freight payment Spetfal agreements e pEmannar= , = & £y R
Bérmerlye, fraight paid, frel R R R R TRy .
Bérmeniesités nalki, fralghl 1o ba pald, x Viada C.daz,:ini, S V76 hdnd
. 1111812008 ~
21 am 2018.11,18, Goods recalved: Date on ]

24 Gut empfangen: Datu
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